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14-40 Tamen

14-41 eciam in suis locis possemus singulas predictas

15-01 litteras seu earum exempla ponere, sicut et ponemus. Non

15-02 est enim vicium idem pluries repetere ex causa notandum.

15-03

15-03-1 Ktho chce piſſaç doſkoɲaɬe

15-03-2 Gøzik poɬſki

15-03-3

15-04-1 itefz prave

15-04-2 umeÿ obecado moÿe

85Tak w rkp., z pewnością należy czytać ktorem, a nie któreż, co jednak nie jest o tyle pewne, że w wyrazach, polskich
w traktacie skrótów nie ma.
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15-04-3 kthoreʒ

Tak w rkp., z pewnością należy czytać ktorem, a nie któreż, co jednak nie jest o tyle pewne, że w

wyrazach, polskich w traktacie skrótów nie ma.
85

15-04-4

15-05-1 thak ɲapiſſaƚ toɓe

15-05-2 aɓi piſſaƚ tak krothke

15-05-3

15-06-1 • a •

15-06-2 aa ſſovitho ɠdze ſſzø ʋſdƚuſzaa

15-06-3 podƚuɠ

15-06-4

15-07-1 theɠo bødze piſſaaɲ

15-07-2 ɬudzij ʋſzyſtkÿch oçec
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15-07-3

15-08-1 adaaɱ

15-08-2 A theſz gdze • ƀ • bødze gruube

15-08-3

15-09-1 Thako piſſmeɱ poƚoſzyſch gee

15-09-2 Nepiſſch

15-09-3

15-10-1 virzchu okrøɠɬeɠo

15-10-2 Piſſøc bartka ſbavoɲego

15-10-3

15-11 voɲego Svirzcheɱ okrøɠɬem piſſi • ɓ •
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15-12

15-13-1 ɓodri thako ɲapiſſeſch ſſvee

15-13-2 Gdze • c • gƚoſſu

15-13-3

15-14-1 ſu meeç nebødze

15-14-2 Vmaſto geɠo tham k

15-14-3

15-15-1 ſſzøndze

15-15-2 Iako kameeɲ thako kaᵽtuur
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15-15-3

15-16-1 iſſaɲ bądze przes k ÿ kuur

15-16-2 Aɬe ɠdze

15-16-3

15-17-1 · c • ſvoÿ ɠƚos meʋa

15-17-2 Svikƚem pÿſmeɱ

15-17-3

15-18-1 caƚo tak da

15-18-2 Aɬe çeløçu ÿ çalu

15-18-3 pod
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15-18-4

15-19-1 • Q • przÿpiſſy thak geɱv

15-19-2 Geſtɬi c barzo

15-19-3

15-20-1 zo gru6eÿe.

15-20-2 Thako piſſmem czas ʋiſɲaÿe

15-20-3

15-21-1 ÿe Gdy
litery i wyrazy dodane, (których w tekście brak)

<h> przÿpiſſano bødze

15-21-2 Ch chʋaɬebɲe
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15-21-3

15-22-1 ɬebɲe thako ſſzødze

15-22-2 Aɬe bich çi neprzedƚuſziƚ

15-22-3

15-23-1 dƚuſziƚ

15-23-2 Anÿ theſzkɲoſczÿ uczÿnÿƚ

15-23-3 Patrzÿ

15-23-4

15-24-1 obecada ɱeego

15-24-2 Thoɓe thu ɲapiſſaɲego
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15-24-3

15-25-1 Boç ʋnyeɱ kaſzde ſƚoʋko thobe 

15-25-2 iſſmeɱ

15-25-3

15-26-1 roſɲi gƚos da ʋſſobe

15-26-2 Piſch gee Vgÿmo

15-26-3

15-27-1 mo boſze thako

15-27-2 ÿeſzemczÿ ɲapiſſaƚ iako

Nie sygnalizujemy pisowni w wielu wypadkach niezgodnej z zaleceniami. Cały ten wiersz w pi-

sowni zrekonstruowanej według wskazówek Parkosza ogłosił Łoś w Języku Polskim I, 1913, s.

56.
86

86Nie sygnalizujemy pisowni w wielu wypadkach niezgodnej z zaleceniami. Cały ten wiersz w pisowni zrekonstru-
owanej według wskazówek Parkosza ogłosił Łoś w Języku Polskim I, 1913, s. 56.
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15-28

15-28 breue longum groſſum molle

15-29 a aa ƀ ɓ

15-30 c has quinque differencias in Polonico idiomate habet

15-31 c k ç cz ch

15-32 per ſe molle breue longum durum molle

15-33 d dz e ee ff f

15-34

15-34 per ſe inproprie breue longum durum molle

15-35 g ɠ

Winno być: per se ɠ, improprie g.
87 ' i ÿ ƚ ɬ

15-36 groſſum molle groſſum molle breue longum

87Winno być: per se ɠ, improprie g.
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15-37 ɱ m ɲ n o oo

15-38

15-38 durum molle per ſe per ſe

15-39 q R r

15-40 S in lingua Polonorum iſtas in ſe ſex differencias habet

15-41 ſ s

15-42 ſſz ſch ſz zz

15-43 breue longum

15-44 t u uu eum perdit vim vocalitatis, has tres habet differencias,

15-45 que differencie patent in abecedario Polonorum,

15-46 ſcilicet adaam ɓiɬ etc.

15-47 v ʋ w x y
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